
B1.22 Zum Notfall 

☐ Sprich über Körperbeschwerden und Erste Hilfe
☐ Sprechen Sie über häufige Verletzungen in der Notaufnahme  

der Krankenwagen
(karetka pogotowia) die allergische

Reaktion
(reakcja alergiczna)

der Notruf (numer alarmowy) sich verletzen (zranić się)

die Notaufnahme
(oddział ratunkowy / izba
przyjęć)

sich stoßen
(uderzyć się)

der Notfall (nagły wypadek) sich schneiden (skaleczyć się)

die Krankenakte
(karta pacjenta) sich das Bein

brechen
(złamać sobie nogę)

der Krankenpfleger (pielęgniarz) krank werden (zachorować)

die Krankenschwester (pielęgniarka) stürzen (upaść / przewrócić się)

der Sanitäter / die
Sanitäterin

(sanitariusz /
sanitariuszka) verbrennen

(poparzyć (się))

die Untersuchung (badanie) wehtun (boleć)

die Spritze (strzykawka) schwindelig sein (mieć zawroty głowy)

die Wunde
(rana) in die Notaufnahme

gehen
(iść na izbę przyjęć / do oddziału
ratunkowego)

die Verbrennung (oparzenie) Ich brauche Hilfe! (Potrzebuję pomocy!)
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1.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. die Notaufnahme 1. Stelle am Körper, an der die Haut verletzt ist und oft Blut kommt.

b. der Rettungswagen
2. Fahrzeug des Rettungsdienstes, das Patienten schnell ins Krankenhaus
bringt.

c. die Wunde
3. Aufforderung, einen Notarzt zu holen, wenn jemand dringend ärztliche Hilfe
braucht.

d. Erste Hilfe leisten
4. Abteilung im Krankenhaus, in der Verletzte oder Kranke sofort behandelt
werden.

e. Rufen Sie den
Notarzt!

5. Vorübergehend helfen, bis professionelle Hilfe eintrifft, z. B. verbinden.

a-4 b-2 c-1 d-5 e-3

2. Tekst informacyjny izby przyjęć (Audio dostępne w aplikacji) 
Wypełnij luki: Bruch, Röntgenaufnahme, Schmerzen, Notaufnahme, Notfall,
Blutung, Notfallnummer, Verletzung, Rettungsdienst

Auf der Website des Städtischen Klinikums erklärt die ______________________ , wann man wirklich in
die Klinik kommen sollte. Ein ______________________ liegt vor, wenn jemand plötzlich starke
______________________ hat, zum Beispiel im Brustkorb oder Kopf, oder wenn nach einem Unfall
eine starke ______________________ oder eine offensichtliche ______________________ wie ein
______________________ auftritt. In diesen Fällen soll man sofort die ______________________ 112
anrufen, damit der ______________________ einen Rettungswagen schicken kann. Die Notaufnahme
bittet darum, bei leichten Beschwerden zuerst die Hausarztpraxis oder den ärztlichen
Bereitschaftsdienst zu kontaktieren.

In der Notaufnahme wird die Patientin oder der Patient zuerst an der Anmeldung registriert,
dann prüft eine Pflegekraft, wie dringend der Fall ist. Starke Schmerzen, Atemnot,
Bewusstlosigkeit oder Anzeichen für einen Schock werden immer zuerst behandelt. Je nach
Verletzung machen die Ärztinnen und Ärzte zum Beispiel eine ______________________ , reinigen und
desinfizieren eine Wunde oder geben ein Schmerzmittel. In vielen Fällen ist danach keine
Aufnahme im Krankenhaus nötig, und die Person kann mit einem schriftlichen Bericht wieder
nach Hause gehen.

Na stronie internetowej Miejskiego Szpitala izba przyjęć wyjaśnia, kiedy naprawdę należy zgłosić się do kliniki. Nagły
wypadek ma miejsce, gdy ktoś nagle odczuwa silny ból, na przykład w klatce piersiowej lub w głowie, albo gdy po
wypadku pojawia się silne krwawienie lub widoczne uszkodzenie, takie jak złamanie. W takich sytuacjach należy
niezwłocznie zadzwonić pod numer alarmowy 112, aby służby ratunkowe mogły wysłać karetkę. Izba przyjęć prosi,
aby przy łagodnych dolegliwościach najpierw skontaktować się z gabinetem lekarza rodzinnego lub z lekarzem
dyżurnym poza godzinami pracy.

W izbie przyjęć pacjentka lub pacjent najpierw rejestrują się przy przyjęciu, następnie pielęgniarka ocenia, jak pilna
jest sprawa. Silny ból, duszność, utrata przytomności lub objawy wstrząsu są zawsze traktowane priorytetowo. W
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zależności od urazu lekarze wykonują na przykład zdjęcie rentgenowskie, oczyszczają i odkażają ranę lub podają lek
przeciwbólowy. W wielu przypadkach nie jest potem konieczne przyjęcie do szpitala i osoba może wrócić do domu z
pisemnym zaleceniem.

1. In welchen Situationen soll man laut Text sofort die 112 anrufen?
____________________________________________________________________________________________________

3. Posłuchaj fragmentu audio i zaznacz, czy poniższe stwierdzenia są prawdziwe czy
fałszywe. 

Prawda Fałsz

 

Die Person war allein und rief deshalb den Notruf an. ☐ ☐
In der Notaufnahme wurde die Person nicht untersucht und sofort nach
Hause geschickt.

☐ ☐

Am Ende bekam die Person etwas gegen die Schmerzen und der Arm wurde
verbunden.

☐ ☐

4. Odegraj rolę: Uzupełnij dialogi 

a. Sturz beim Joggen im Stadtpark 

Verletzter Jogger: Anna, danke, dass du mich fährst, ich habe richtig starke Schmerzen im Knöchel,
vielleicht ist es eine Verstauchung oder sogar ein Bruch.  
(Anno, dziękuję, że mnie wozisz — bardzo boli mnie kostka, może to skręcenie albo nawet
złamanie.)

Bekannte Anna: 1._______________________________________________________________________________ 

Verletzter Jogger: Beim Laufen bin ich umgeknickt, ich habe sofort einen richtigen Stich gespürt und jetzt
kann ich kaum auftreten.  
(Podczas biegu skręciłem stopę, od razu poczułem ostry, przeszywający ból i teraz prawie nie mogę
postawić stopy na ziemi.)

Bekannte Anna: 2._______________________________________________________________________________ 

Verletzter Jogger: Ich habe auch Angst vor einer Infektion, die Wunde an der Ferse blutet ein bisschen,
vielleicht sollten sie das gleich desinfizieren und verbinden.  
(Boję się też zakażenia — rana przy pięcie trochę krwawi; może powinni to od razu odkazić i
opatrzyć.)

Bekannte Anna: 3._______________________________________________________________________________ 

Verletzter Jogger: Mir ist gerade ein bisschen übel vor Schmerz, falls ich wegkippe, kannst du dem Notarzt
oder dem Rettungsdienst sagen, dass ich keine Allergie gegen Medikamente habe.  
(Trochę mdleję z bólu — jeśli stracę przytomność, możesz powiedzieć lekarzowi albo załodze
ratunkowej, że nie mam uczulenia na leki.)

Bekannte Anna: 4._______________________________________________________________________________ 

 

b. Kind mit Platzwunde in der Notaufnahme 

Mutter Julia: 5._______________________________________________________________________________ 
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Przykładowe odpowiedzi:
1. Kein Problem, du siehst echt blass aus, aber ich glaube, wir brauchen keinen Rettungswagen, die Notaufnahme im Sankt-
Josefs-Krankenhaus ist nur zehn Minuten von hier. 2. Leg das Bein mal hoch und kühl es, das ist so eine Art Erste Hilfe bei
solchen Verletzungen, in der Notaufnahme machen sie dann bestimmt eine Röntgenaufnahme. 3. Ja, die haben dort alles
Verbandszeug und Schmerzmittel, wenn es nur eine Prellung oder Verstauchung ist, bekommst du vielleicht einfach eine
Schiene und eine Spritze gegen die Schmerzen. 4. Klar, und wenn du das Gefühl hast, dass du gleich das Bewusstsein
verlierst oder einen Schock bekommst, sag sofort Bescheid, dann rufe ich direkt die Notfallnummer 112 an. 5. Frau Doktor,
mein Sohn Leo ist im Kinderzimmer vom Hochbett gefallen, jetzt hat er eine Platzwunde am Kopf und sagt, er hat starke
Kopfschmerzen und ihm ist ein bisschen übel. 6. Wir waren uns unsicher, ob wir gleich den Rettungsdienst rufen sollen, aber
er war nicht bewusstlos und hatte keinen Schock, deshalb sind wir direkt zur Notaufnahme gefahren. 7. Braucht er eine
Röntgenaufnahme, ich habe Angst, dass doch etwas gebrochen ist oder im Kopf beschädigt wurde. 8. Zu Hause haben wir
zwar ein Verbandszeug-Set, aber bei so viel Blut waren wir total überfordert, zum Glück hatte mein Mann noch einen Erste-
Hilfe-Kurs von der Firma im Kopf.

Notärztin Dr. Keller: Okay, bleiben Sie bitte ruhig, setzen Sie ihn erst mal hin, die Blutung ist zum Glück
schon schwächer, ich desinfiziere die Wunde jetzt, damit es keine Infektion gibt.  
(Dobrze, proszę się uspokoić i posadzić go najpierw. Na szczęście krwawienie już słabnie —
odkazię teraz ranę, żeby zapobiec zakażeniu.)

Mutter Julia: 6._______________________________________________________________________________ 

Notärztin Dr. Keller: Das war in diesem Fall in Ordnung, wenn Kinder bewusstlos werden oder sich
seltsam verhalten, sollte man aber immer sofort die Notfallnummer anrufen.  
(W tym przypadku postąpili Państwo słusznie. Jednak jeśli dziecko traci przytomność lub
zachowuje się nietypowo, zawsze należy natychmiast zadzwonić pod numer alarmowy.)

Mutter Julia: 7._______________________________________________________________________________ 

Notärztin Dr. Keller: Im Moment sieht es nur nach einer oberflächlichen Verletzung aus, kein Bruch, keine
Prellung an der Wirbelsäule, ich nähe die Wunde, gebe ihm ein leichtes
Schmerzmittel und Sie beobachten ihn heute Nacht gut.  
(Na razie wygląda to na powierzchowną ranę — bez złamań i bez urazu kręgosłupa. Zaszyję
ranę, podam mu łagodny środek przeciwbólowy i proszę obserwować go dziś w nocy.)

Mutter Julia: 8._______________________________________________________________________________ 

Notärztin Dr. Keller: Das ist normal, in so einer Situation sind viele Eltern nervös, wichtig ist, dass Sie
ruhig bleiben, die Wunde grob versorgen und im Zweifel lieber einmal mehr als
einmal zu wenig in die Notaufnahme kommen.  
(To normalne — w takiej sytuacji wielu rodziców się stresuje. Ważne, by zachować spokój,
wstępnie opatrzyć ranę i w razie wątpliwości lepiej przyjechać do izby przyjęć raz za dużo niż raz
za mało.)
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5. E-Mail 

Betreff: Unfall in der Sporthalle am Dienstagabend

Sehr geehrte Frau Müller,

gestern Abend hat sich Ihr Sohn Jonas beim Basketballtraining in unserer Haus-Sporthalle
verletzt. Der Trainer hat sofort Erste Hilfe geleistet und den Rettungsdienst gerufen. Jonas
wurde mit dem Rettungswagen in die Notaufnahme gebracht.

Wir hoffen, dass es ihm inzwischen besser geht. Bitte teilen Sie uns kurz mit:

Welche Verletzung diagnostiziert wurde (z.B. Prellung, Bruch).
Ob weitere Untersuchungen wie eine Röntgenaufnahme nötig waren.

Außerdem benötigen wir für unsere Unterlagen später den Arztbericht.

Mit freundlichen Grüßen
Sabine Keller
Hausverwaltung Lindenhof

Napisz odpowiednią odpowiedź:  vielen Dank für Ihre E-Mail. Gern informiere ich Sie, dass … / In der
Notaufnahme hat der Arzt gesagt, dass … / Könnten Sie mir bitte noch sagen, ob … 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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